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HABYAHHA I'IEPEKHAD,Y__AHFHIVICbKVIX AlecniB PYXY
HA YKPAIHCbKY MOBY

Y emammi posensioaromscs cnocobu nepexnady aueniicoxux diecnie pyxy y nosenax O’l'enpi na
VKPAiHCbKYy MO8y ma 3poOneHo ix nopieHsanvhull aumaniz. Mamepianom 00CHiOHCeHHs NOCLY2y8au:.
1) O. Henry *“Selected stories; 2) 36ipka mnosen O’Tenpi *“*Ocmanniic aucmox”. O6’ekmom
Odocnidocennss € opueinan nosen O’l'enpi i mexcmu ix nepexkiady ma ykpaincoky mogy. Teopemuuna
3Hayywicms cmammi NoNA2Ac 6 MOMYy, WO PO32NAHYMO CHOCOOU nepeknady oOiecuie pyxy ma
00TpyHmosani ix nepesacu i Heooniku. Lli acnekmu 30azauyioms i no21ubI00OMb 3HAHHA CEMAHMUKU 8
AHRNIUCHKIN Ma YKPAIHCHKI MOBAX, CAPUSIOMb NOOATbULIN PO3poOYI meopii pieHie eKgiealeHmMHOCHII.
OcHosHI meopemuuni NONONCEHHs, pPO3SIAHYMI Yy cmammi ma NpakmudHi pesyivmamu pobomu
MOACYMb 3HAUMU 3ACMOCY8AHHA NPU NIO20MOBYI YCHUX YU NUCbMOBUX Nepeknaoadis, 6 npakmuyi
pedaxyii nepexnadis, a MaxoNdc 018 GUKIAOAHHA OCHO8 meopii ma npaxmuxu nepexiady. byno
NPOBEOEHO OOCTIONCEHHS,, WO CIOCYBANIUC CEMAHMUKY OIECTi8 pyXy, iX Kiacugikayii ma cnocobig ix
nepexnady. 3poo.aeHo 8UCHOBOK, WO AHSAIUCHKE 0IECI08A PYXY NOAICEMANMUYHI T 30aMHi YIMEopIosamu
CKNAOHI aekcuuni oounuyi. Ilpooemoncmposano, wo 6 YKpaiHcobKill MO8i HO8I 3HAYEHHS OIECAI8 PYXY
sunuxaromo npu npeixcayii. Yacmo cmpykmyphi cxemu peuensb y 080X MOBAX Pi3Hi I, ION0GIOHO,
nepexnaou 3Ha4Ho GIOPIisHIUCL. [lo6edeno, o nepekiadaybki 6i0N0GIOHOCMI He MOJICHA 3HAUMU,
cniecmaenaAyu ceManmuyni 0OuHUYi i He 8paxo8ylouu KoHmeKcm 6 npoyeci nepexiady. Ix neo6xiono
3HAUMU i3 KOMYHIKAMUBHO-PIBHOYIHHUX BUCIOGTI08AHb, 00 €OHAHUX npu nepexiadi. Y cmammi
npeocmaeneni 0iecioséa pyxy, AKI Nepexkiacarmscs 3ad NPUHYUNOM  (DYHKYIOHATbHOI, NOBHOI
eKBIBAIEHMHOCMI MAKUMU CHOCOOAMU, AK:. JIeKCUKO-CEMAHMUYHI 3AMIHU, 8HCUBAHHS CEMAHMUYHUX
00UHUYb 8 NEPEHOCHOMY 3HaueHHI, onucosull cnocio. Ceped 1eKCUKo-ceMaHmuyHux 3amiH, Ha8eoeHo
npuKkiaou ix euodie, maxi K. KOHKpemusayis, 2eHepanizayis i mooyasayis (3mMicmosutl po3eumox)
3HaueH sl BUXIOHOT 00uHUYi. J[0Cniodiceno pso HegiONoGIOHOCHEN MIdIC NEKCUYHUM CKIAOOM OPUSTHATY |
nepexnaoy 8 36 3Ky 3 ix HAYiOHANbHO-KYIbIMYPHOIO CHeYUPIKOIO.

Knwuosi cnoea. cnocobu nepexnady, oiecioéa pyxy, J1eKCUYHi OOUHUYI, NepeKriadaybKi
8i0N0GIOHOCMI, CeMaHMU4Hi OOUHUYL, eKBIBATIEHMHICb, KOHMEKCM, 3HAYEHH.

lMparHeHHA [0 MakCMMarnbHOro 3a 3MICTOM | CTPYKTYpPO HabnuKeHHs
nepeknagy 4O opwuriHany Npus3BoAMTb A0 TOro, O €KBiBaNeHTHUMU BUSBNSIOTLCS
He TiflbKW TEKCTW, ane W OKPeMi BUCMOBIMIIOBAHHA B LMX TEKCTaXx, i He TiNbKu
cniBBigHeCeHi BWUCIMOBMOBAHHA, ane " oauHuui BuxigHol moBu (BM) i moBwu
nepeknagy (MI1). BukopuctaHHa nesHol oauHuui Ml ans gadol oguHmui BM (B
AaHOMYy BUNagKy AiecnoBa pyxy) He Bunagkose. [liecnioBa pyxy Hanexarb A0
HanbInbLL Y>XMBAHUX Oi€CIiB, BBaXAOTbCA Ai€ECNOBaMM LUMPOKOI CEMAHTUKN, HECYTb
y cobi [oBOMi BMCOKMIA CTyniHb abCTpakuii, 3aBOdkM YOMy MOXYTb BCTynaTu B
HaMpi3HOMAaHITHILWI 3B’A3KM 3 iHWMMK crioBamu. OBuaBi oauHWLI MatoTb BiAHOCHO
cTabinbHe 3HaYeHHs, i Te, WO odHa 3 HUX MOXE 3aMiHUTWU iHWY B MpPOLECI
nepeknagy, CBiAYMTb MPO 3HAYHY CRiNbHICTb iX 3Ha4YeHb [2]. MogibHa cninbHICTb i
CTBOPIOE MepenymoBU NS BCTAHOBMEHHA MK HMMW BigHOLWEHb MepeknagaubKol
ekBiBaneHTHocTi. OanHnusa MI, ska perynsapHO BUKOPUCTOBYETLCA AS1A Nepekrany
AaHol oamHuuyi BM, HasvBaeTbCsl nepeknagaubkow BignoBigHICTIO. BbnmabkicTb
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3HayeHb oguvHMub BM i MI1 € nuwe nepegymMoBoO AN BUHUKHEHHS
nepeknagaubkol BiAMOBIAHOCTI, ane He OOCTaTHLOK YMOBOK LbOro. BigHoLeHHS
€KBiBaNeHTHOCTI BCTAHOBIMIOETLCA MPU Nepeknagi He MixX i30N1bOBaHUMU MOBHUMM
oouvHuusiMK, a MK oguvHnuamu BM i MM, aki BucTynaioTb B CKNagi MOBHUX
BUCIOBMOBaHb. TOMYy nepeknagaupKi  BiAMNOBIOHOCTI HE MOXHaA  3HaWTH,
Hamararo4mMcb CriBCTaBNATU OAUHULI, SIKi 3aMMal0Tb aHanori4yHe micue B cuctemax
ABOX MOB, siKi 6epyTb yyacTb B MpoOUECi nepeknagy, a HeobxigHO 3HanTw ix i3
KOMYHIKaTMBHO-PIBHOLIHHUX  BUCNOBMIOBaHb, o6’egHaHMX Mpu  nepeknagi.
BukopuctaHHa nepeknagaubknx BiAMOBIOHOCTEN 3aBXOWM BPaxXOBYE KOHTEKCT, B
SAKOMY BXMBAKOTbCA OOVHWULI OopuriHany, Lo nepekrnagarTbed. BignosigHocTi — ue
oauHuui MI1, 6nusbki 3a 3Ha4eHHAM oanHnuam BM, Tomy nepuw 3a Bce HeobxigHO
BCTAHOBUTU, B AKOMY 3HAYEHHi BUCTYrMae B opuriHani gaHa oauHuua [4]. 3assuyan
LUe BUSBNAETLCA BXEe MOXIIMBUM B MeXax BY3bKOrO KOHTEKCTY. PoarnsHemo
HaCTyMHe aHrmincbke pevYeHHs i BCTAHOBMMO 3HAaYEeHHS JiecrioBa pyxy, B SIKOMY
BOHO BUCTYNae:

| bought the ranch from an old settler who wanted to move further west
(O’TeHpi “Ak xoBasca YopHun binn”).

Lle paH40 s KynnB y 0QHOro CTapoXuna, Wwo BMpILLMB noAaTUCA aarni Ha 3axig
(nepeknapg Tynanna M.)

HiecrnoBo pyxy to move MoOXe O3HayaTu: pyxaTucs, nepecyBaTucs,
nepemiwarncd, LigTv, ynpaenath, npocyesatucs, nogasatuca [2]. [Nepeknagad
BMPILLMB, LIO B AAHOMY KOHTEKCTI Le [AiecnoBO chif nepeknactu sk nogaTtucs.
YacTto ons nepeknagy giecnis pyxy BUKOPUCTOBYKOTLCS JTIEKCUKO-CEMAHTUYHI 3aMiHW
— Lie Cnocib nepeknagy NeKCUYHMX OAMHMULG LUASIXOM BUMKOPUCTaHHA B nepeknagi
oanHuub MI, 3Ha4YeHHs AKX He cniBnagae i3 3Ha4YEeHHAM BUXIOHUX OOMHULbL, ane
MoXe OyTn BMBEAEHO 3 HMX 3a AOMOMOIOK MNEBHOIO TUMY NOMYHMX NEPETBOPEHD.

fonoBHMMKM Buaamu nogibHMX 3amMiH € KOHKpeTusauisi, reHepanizauis i
Moaynsauis (3MIiCTOBUA PO3BUTOK) 3HAYEHHS BUXiAHOI oauHuui. KoHkpeTusauiero
Ha3MBaEeTbCA 3aMiHa cnoBa 4M crosocrnofnlyyeHHs BM 3 6inblw  LWMPOKUM
NpeaMEeTHO-NOrNYHUM 3HaYEeHHSIM CnoBa Ha crioBocnonyyeHHs MM 3 6inbLu BYy3bKUM
3HaAYEHHAM:

Does the trees moving make the wind blow? (OTeHpi “Boxgb
UepBoOHOLLKIpUX”).

Bitep ome Tomy, Lo aepeBa xuTaroTbeA? (nepeknag tO. IBaHoBa)

[eski aHrnincobki giecrioBa pyxy MarwTb MOCTiMHWA ekBiBaneHt MI1, ki
HanbinblW MOBHO BIATBOPIOE IX 3HAYEHHS. Taki ekBiBaneHTU Ha3nBalOTb MOBHUMMW
ekBiBaneHTamu. Cnoci6 nepeknagy uux ogvHuub BM € ctanum nocTinHum
crnocobom nepeknagy, Lo BUKOPUCTOBYETLCS Maike y BCiX BMNagkKax ix nosisu B
opuriHanax i B LLbOMY CEHCIi BiJHOCHO He3aseXHun Big KOHTEKCTY:

After dark | drove the buggy to the little village, three miles away, where we
had hired it, and walked back the mountain (O’TeHpi “Boxgb YepBoHOLLKIpUX”).

Konn 30BCiM CcTemMHino, 9 BiABI3 wapabaH y HeBenunyke ceno, Ae Mu Noro
HanmManu, Muni 3a TpW Big Hac, a 3BiATM NPOrynsiBCA MilKW Hasag OO ropu
(nepeknag HO. IBaHOBa).

[ocuTb Benuka KifbKiCTb OiecniB  pyxy MepeknagaeTtbCsd Mno  MpuHUuMny
yHKLIOHanNbHOI ekBiBaneHTHOCTI, To6To nekcemmn BM TpaHcdopmytotees y MIT
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NEKCUYHUMMU OOUHULAMM iHLLOTO CEMAHTUYHOIO PAay:

Shark Dodson and Bob Tidball, with their booty in a stout canvas bag, tumbled
out of the express-car and ran awkwardly in their high-heeled boots to the engine
(O'TeHpi “Ooporu, gki Mn BUbGMpaemo”)

Akyna [oacoH i bob Tugbon, 3anxaswm 300614 y MiLHy ©pe3eHToBy TOpPOY,
BUCTPUOHYNM 3 MOLUTOBOrO BarOHy Ha 3eMM0 i, CRiTKa4YuCb Ha BUCOKMX
nigbopax, He3rpabHo no6irnu oo notary (nepeknag M. IMuUTpeHka)

MpyHUMN dyHKUIOHANbHOI eKBIBanNeHTHOCTI BUSBMSETbCA B TUX BUNagkax,
KONW aHrnincbke OiECNOBO PyXy 3aMiHAETLCA YKPAIHCbKUM CITOBOCMOSYYEHHSAM YK
ONMCOBMM 3BOPOTOM, arie 4vacTille BCbOro npu LbOMy BiabyBaeTbCs MiACUNEHHS
IHTEHCMBHOCTI pyXy, eMOLINHOro 3abaperieHHst cuTyauii [7].

3HayHMn  BNAMB  HaUIOHANbHO-ETHIMHOrO  KOMMOHEHTY  Ha  BUOIp
nepeknagaubkol BignoBiAHOCTI € MNOMITHAM B TOMY, WO 3 4ucra BianoBigHOCTEN
BUKITtoMatoTbea oauHuui MI, ki matoTb NoAiOHNI KOMMOHEHT 3HAYEHHS:

| made him and Bill shake hands, and then | took Bill aside ... (O'TeHpi
“‘Boxgb HepBoHOLLIKIpUX”).

A npumycmB X NMOTUCHYTU OAMH OOAHOMY PYKM, a noTtiM oaBiB binna BOik
...(nepeknag HO. IBaHoBa).

B ubomy Bunagky BubGip dhopM nepeknagy 3anuvactbCa 3a nepekragadvem.
Tomy BaxnmBuM (pakTopomM B MpouUeci nepeknagaubKol LisrnbHOCTI BUCTYNae
3HaHHA MOBHUMX HOPM OpwuriHany i nepeknagy, Tpagvuin i 3BuyaiB, HauioHarbHOro
KOMNopwuTy i 0coBnMBOCTEN NCUXONOrii HaUil, ANs AKOI 34iCHIOETLCA Nepeknaa.

B opwuriHanax i nepeknagax Hoen O'TeHpi KinbKicHe CriBBigHOLLEHHS OANHULb
B LifloMy Mamke 30epiraeTtbCs, 3aikCoBaHO psa BUNALKIB BUNAL4AHHS SIEKCeEM npu
nepeknagi abo nepegada 3HaYeHHA aAHMMINCLKOrO [fiecrioBa pyxy OMUCOBUM
CrnocoboMm, NEKCEMOIO iHLLOT YaCTUHW MOBM 4YM CHOBOCTIONYYEHHSIM, LLO B NEBHIN
Mipi nopyLlye 3aranbHy MOBHY CTPYKTYpY TEKCTy. Halwiow MeTor € gocnigutu ui
BUMNagKW.

Mpn nepeknagi, sk Bigmidae B. B. AkyneHko, piBHO3Ha4Hi BiAHOLIEHHS
BCTAHOBSMOKTLCH MK MOBHMMW TEKCTamu, a He i30f1b0BaHMMN MOBHUMMW 3HaKamMmu
[1]. Ake NOBHA ekBiBaneHTHICTb nepeabayae Bu4epnHy nepegadvy KOMyHikaTMBHO-
oyHKLiOHaNbLHOro BapiaHTy 3HA4YeHHA TeKCTy opwuriHany. | He 3aBxan noBHa
IAEHTUYHICTb 3HAYEHb FIEKCUYHUX OOMHMLUbB € KpallMm BapiaHTOM nepeknagy. Tak
O BUSIBIIEHHS CEMaHTUKO-CTUMICTUYHMX BignoBigHOCTEN (HEBIQNOBIAHOCTEN)
OKPEMUX NEKCUYHUX YrpynyBaHb — OOWH 3 PIBHIB MOPIBHAMBHOIO aHamnisy TEeKCTiB
opwuriHany i nepeknagy 3 Uinno BUSBMIEHHS IX aAeKBaTHOCTI i XyAOXKHbOI LjiniCHOCTI.

Ak BiOOMO, HeBenuKa KinbKiCTb  NEKCUYHUX OAUHWLUL MOXe  ByTu
OXapakTepu3oBaHa, siK MOBHI eKBiBaneHTN. HacTilwe BCbOro Le MOHOCEMHI flekceMmn
B OHilh abo iHLWiN MOBI.

| went out and caught that boy and shook him until his freckles rattled
(O’TeHpi “Boxab HepBoHOLLIKIpUX”).

A BMALWOB 3 nevepu, Ninmae Xnonyncbka i TPAC 40TN, AOKWU BCi MOrO BECHAHKN
He 3aTopoxTinun ogHa 06 ogHy (nepeknag 0. IBaHOBA).

Hanbinblia KinbKiCTb AiecniB pyxy BXMBAETbCs B nepeknagi no npuHumny
oyHKLiOHaNbHOI €eKBIBaNeHTHOCTI, KONMW Ti YW iHWI NlekcemMn MOBM opwuriHany
3aMilLylOTbCS B MOBI Nepekriagy JeKCUYHUMU OOMHULSAMW iHLWOro CeMaHTUYHOro
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psay [9]. MNMpuHUMN dyHKUioOHaNbLHOT eKBIBaNIEHTHOCTI BUSBNAETLCHA B TUX BUNagkKax,
KONW aHrnincbke OiECNOBO PyXy 3aMiHAETLCA YKPAIHCbKUM CITOBOCMOSYyYEHHSAM YK
ONMCOBMM 3BOPOTOM, arie 4vacTille BCbOro npu LbOMy BiabyBaeTbCs MiACUNEHHS
IHTEHCMBHOCTI pyXy, EMOLINHOro 3abapBrieHHst cuTyauii:

Just then one of my eyes saw a roadrunner skipping down the hill with a
young tarantula in his bill, ... (O’TeHpi “IMiMieHTCBKI MAXHL").

Cawme B L0 MUTb OgHE MO€E OKO N0Bayunno Kypinky, wo Girna BUCTPUOOM yHU3
i3 maropBa, ... (nepeknag M. MuTpeHka)

CnocTepexxeHHs NoKasyloTb, LLIO AiecrioBa pyxy i3 3arafibHUM 3HAYEHHSIM, Taki
sK to go, to leave, to be, to come (pyxatucs, 6ytu, npubyeartn) HabaraTo vacrTiwe
BXXMBaIOTbCS B @HIMINCbKIN MOBI, HiXK B YKPaIHCbKIW. A Le 03Hayae, Lo aHrnincbKomy
to be Bignosigae B ykpaiHCbKOMY nepeknagi He Tinbku 6yTn, ane n cmosimu,
3Haxodumucsl, aHrmnincbkoMy to go — Umu, ixamu, nemimu. CniBnagaHHsa psiay
CceM B X CEMaHTULi CTBOPIOE MepenymMoBM AN perynsipHoOro BUKOPUCTaHHS Oyab-
SIKOI i3 YKpalHCbKMX JIeKCceM B SAKOCTI 3aMiHM aHrMincbkux to be, to go.

After the doctor had gone Sue went into the workroom and cried a Japanese
napkin to a pulp (O'TeHpi “OcTaHHin NUCTOK”).

Konu nikap niwoB, Cbio BMbGirma B MaWCTEpPHIO i Nfakana B ManepoBy
ANOHCBKY CEepPBETKY, aX A0TU Ta He po3Mokna (nepeknag M. AMuTpeHka)

Jlekcrko-cemMaHTU4YHI 3aMiHM — uUe cnocibd nepeknagy NeKCUYHUX OAMHULb
opuriHasny LWNAXOM BUKOPUCTAHHSA CMiB, 3HAYEHHST AKMX He ChiBrnagae i3 3HaYeHHAM
BUXiOHUX OOWHWLUbL, ane Moxe OyTn BMBEOEHO 3a [OMOMOro MEBHOro Tuny
noriyHMXx nepeTBopeHb. MonoBHMM BMOOM MoaibHOI 3amiHM € KOHKpeTusauis [4]. Le
MATBEPOXKYE Halli CMNOCTEPEXEHHsT MPO Te, WO KOHKpeTM3auid — HanbinbLu
PO3MNOBCIOKEHWNI CMOCIO Nepeknaay Aiecnis pyxy i3 3araribHUM 3HAYEHHSM.

| jumped up to see what the matter was (O’TeHpi “Boxab YepBoHOLLKipuxX”).

A cxonuBces, Wob nobaunTuy, Wo gietbeca (nepeknag IsaHosa H0.)

... 'd drive’em to the corral ... (O'TeHpi “Ak xoBaBcsa HYopHun binn”).

... 3aKeHy oTapy Ao obopu ... (nepeknag M. Tynanna)

YkpaiHCbKkuiA nepeknag B GinblIOCTi BUNagKiB € BinbLl ICKpaBUM i BUPa3HUM
Npy nepeknagi Oesiknux eni3ofiB i 3a paxyHOK iHLIMX JIEKCUYHUX | CeMaHTUYHUX
mMogudoikauin, Hanpuknag, BXMBaAHHA OIECNIBHUX OAWHULL B MNEPEHOCHOMY
3HAYeHHI, CTUMICTUYHE TX OBOHOBMEHHS Ta iH.

There wasn't any roads in sight, so | footed it'cross country (O'TeHpi “HAk
xoBaBcd HopHui binn”).

[loporn s He 3HaMWOB | MOYMMYMKYBaB HaBMpocTelb cTenom (nepeknasg
M. Tynanna)

It was so much like a gentleman’s private estate that every minute you
expected a kennelful of bulldogs to run out and bite you (O’TeHpi “Ak xoBaBscs
YopHun binn”).

Take BpaxeHHs, HIOM ngew no YMEMYCb MAETKy i OT-OT 3BiAKifAChb
BMXONUTbLCA Lina 3rpas bynbaorie i nopee 1ebe Hi 3a wo (nepeknag M. Tynanna).

CneumdiyHM (PakTOM aHrJiMCbKOT MOBU € BXUBAHHSA “NMapHUX CUHOHIMIB”.
YKpaiHCbKin MOBI Lie SiBULLIEe HE NpUTaMaHHo, | NpW nepekragi 3po3yMino, LWo oauH
i3 CUHOHIMIB OnycKaeTbCst ab0 3MIHIOETHCHA NOMO 3HAYEHHS.

Did they overtake, overhaul, seize, or lay hands upon the despoiler? (O'TeHpi
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“Ak xoBascs YopHun binn”).

[pabikHMKa 3aCKOYMNM Ha rapAa4voMy, MOro AOorHanu, CXonwunu, Bigganu Ao
cyay? (nepeknag M. Tynawnna)

HecniBnagaHHA MOBHMX KapTWH CBiTY OOYMOBMIOE HEOOXiAHICTb MEeKCUKO-
CeMaHTUYHUX MoauddikaLin HaCTyNHOro Tuny:

You bring Johny home and pay me two hundred and fifty dollars in cash ...
(O’TeHpi “Boxab HepBoHOLLIKIpUX”).

By npuBogute [JKOHHI OoAoMy i nnaTuTe MEHI roTiBKOKW ABICTI MATAECAT
ponapis ... (nepeknag tO. IBaHoBa)

[na BUBYEHHS HaUIOHANbHO-KYNBTYPHOI Cneundikn y BUpaXeHHi MOBHUMU
3acobamn TUX UM iHWKUX NOHATL oparMeHTIB OTOYYHOYOI AIMCHOCTI HeobXigHUM €
OXOMNJSIEHHA NIHBICTUYMHUX [Keper, 3anyvyeHHs nitepaTypHOl cnagliMHU MancTpiB
crnoBa, MoBa sKux BcebiyHO Bigobpakae HauioHanbHUA KOMOPWUT, MCUXONOTIito,
MeHTaniTeT HOCITB MoBW. B LiboMy nnaHi TBopYicTb O’'TeHpi morna 6 ctatu HaginHUm
pKepenom akTMyHoro marepiarny.

BucHoBku. Hamun 6yno getanbHO PO3rNsHYTO iHTEpPnpeTaLito aHrincbKux
aiecniB pyxy B yKpaiHCbkuX nepeknagax Hosen O’TeHpi. 3pobrneHo BMCHOBOK, LLIO
aHrminCbKi aiecnoBa pyxy MnoniceMaHTUYHI | 3aaTHI yTBOPKOBATM CKNagHi JIEKCUYHI
oguHuui. Llikasi pesynsraTi nokasano nopiBHAHHSA YKpaiHCbKUX nepeknagis. YacTo
CTPYKTYPHi CxeMn pedeHb Oynu pisHMMM i, BignoBigHO, Nepeknagn BigpisHANuUcS.
MoxHa BIiOMITAUTW, WO nepeknagaubKi  BiAMOBIAHOCTI HE MOXHA 3HaWUTW,
CMIBCTaABNAYN CEMaHTUYHI OOWHWUUI | He BpaxoBYH4YM KOHTEKCT B MPOLECI
nepeknazy. IX HeoBXigHO 3HaWMTU i3 KOMYHIKAaTUBHO-PIBHOLIHHMX BUCIOBIOBaHb,
ob’egHaHmMx npw nepeknagi. [JocnigpkeHHs nokasanu, Wo Adiecrnosa pyxy
nepeknagarTbCa 3a MPUHLMNOM (OYHKUIOHArbHOI, MOBHOI €KBiBaNeHTHOCTI TakuMu
crnocobamu, siK: NEKCUKO-CEMaHTUYHI 3aMiHK, BXUBAHHA CEMaHTUYHUX OOUHWLb B
NEepPEHOCHOMY 3HaYeHHi, onmcoBui cnocib. [JocnigpkeHo psa HeBiaMNoBIAHOCTEN MiX
NEKCUYHUM CKMadoM opwuriHany i nepeknagy B 3B'A3Ky 3 X HauioHanbHO-
KYJBTYPHOIO Cneuundikoto.
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JIndkAa H. H., I'Vvraiib O. H. Obyuenue nepeeody aHIUIICKUX 21A207106 OGUMNCEHUA HA
VKPAUHCKUIL A3bIK.

B cmamve paccmampusaromes cnocodwl nepesoda aHeIUUCKUX 21a20108 OBUNCEHUS 8 HOBELLAX
O 'Tenpu na yKpauncKuil s3bIK U COCIAHO UX CPABHUMENbHuIL anamus. Mamepuanom ucciedosanus
nocayoeunu:. 1) O. Henry "Selected stories”; 2) Coopnux mnosenn O’l'enpu “Iocreonuit nucm".
Obvexmom uccnedosanusi sensiemcss opueunan nosean O’lenpu u mexkcmvl Ux nepesooa Ha
VKpauHcKull s3vik. Teopemuueckas 3HAYUMOCHb CMamvil 3aKIOYAemcst 8 mom, 4mo paccMOmpeHbl
Ccnocodwvl nepesooa 21020108 0BUNCEHUSI U 0OOCHOBAHHbIE UX NpeuMyujecmea u Hedocmamku. Omu
acnexkmul obozawjarom u Yeryonsiom 3HAHUSL CEMAHMUKU 68 AHSAUUCKOM U YKPAUHCKOM SI3bIKAX
cnocobcmeylom — OanvHeuuell  pazpabomke meopuu  yposHel  dKksusarenmuocmu. OchosHble
meopemuyecKue NONONCEHUsl, PACCMOMPEHHbIE 8 CMAmbe U NPAKMuyecKue pe3yibmamsl padbomvl
MO2Ym HAUmMu NpUMeHeHue npu Nno020MmoeKe YCMHbIX WIU NUCbMEHHbIX NEPEeBOOHUKO8, 6 NPAKMUKE
peoakyuu nepeso0os, a makdice OJisl NPeno0asanust OCHO8 Meopuu U Npakmuku nepesodd. bviio
nPOBeOeHO UCCIe08anue, KACAIOWUECs CEMAHMUKU 21a2008 OBUNCEHUsl, UX Kldccupukayuu u
cnocobos ux nepegoda. Coenan 6bl800, MO AHSAUUCKUE 2Na20bl OBUNCEHUST MHO203HAUHbIE U
CnoCcobHbl  00pazo8LIBAMb  CIIOJICHLIE  JleKcuyeckue eOunuysl. I[Ipodemoncmpuposano, umo 6
VKDAUHCKOM S13bIKE HOBble 3HAUEHUSl 21a20/I08 OBUNCEHUs. B03HUKalom npu npeguxcayuu. Yacmo
CMPYKMYpPHble CXeMbl NPeoNioNCeHUll 8 O08YX S3bIKAX pasHvle U, COOMBEMCMEEHHO, NepeoObl
3HauUUmMenbHo omauyaromcs. Jlokazano, umo nepesoouecKue COOMBEMCMEUs Helb3sl Hamu,
CONOCMABSS CEMAHMUYecKue eOUHUYbl U He Y4umvleéds KOHMEKCm 6 npoyecce nepeeood. Hx
HEe0OX0OUMO HAUMU ¢ KOMMYHUKAMUBHO-PABHOYEHHBIX 6blCKA3bIBAHULL, 00bEOUHEHHbLX NPU Nepesooe.
B cmamve npeocmaenenvt  enazonwi  0sudicenus, KOMopvle Nepetoosmcs  NO  NPUHYUNY
DYHKYUOHANBHOU, NOJHOU IKEUBALEHMHOCMU MAKUMU CHOCOOAMU, KAK: JeKCUKO-CEMAHMUYECKUE
3aMeHbl, Ynompeoenue CeMaHmu4eckux eOuHuy 6 NePeHOCHOM CMbICIe, ONUCAMENbHLIL CNOCOo0.
Cpeou 1excuko-ceMaHmuyeckux 3amet, npueeoensbl NpuMepsbl ux U008, maxue KaK. KOHKpemusayus,
2enepanuzayus u Mooyiayust (passumue cooepicanusl) 3HaueHuss UCXoOHol edunuysl. Mccnredosarn pso
HeCoomeemcmeautl Mexcoy 1eKCU4eCKUM COCMABoM OPUSUHAA U Nepesood 6 C8S3U C UX HAYUOHAIbHO-
KYTbMYPHOU CheyuuKoll.

Knrouesvie cnoesa:. cnocobwvt nepegooa, 2nazonvl 08UNCEHUS, NeKCUYecKue eOuHUYbl, NepesooyecKue
COOMBEMCMEUS, CEMAHMUYECKUe eOUHUYbL, DKEUBATICHIMHOCHb, KOHMEKCN, HeCOOMEEen CMEUs.
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DycHKA N. L., GURAL O. I. Teaching translating English motion verbs into Ukrainian.

The article deals with the ways of translating English motion verbs in O’Henry’s novels into
Ukrainian and makes a comparative analysis of them. The study materials were: 1) O. Henry “Selected
stories”; 2) O’Henry’s collection of The Last Leaf. The subject of the study is the original O’Henry
novels and the texts of their translation into Ukrainian. The theoretical significance of the article is that
the methods of translation of motion verbs are considered and their advantages and disadvantages are
substantiated. These aspects enrich and deepen the knowledge of semantics in English and Ukrainian,
and further develop the theory of equivalence levels. The basic theoretical provisions discussed in the
article and the practical results of the work may find application in the preparation of interpreters or
translators, in the practice of editing translation, as well as in teaching the basics of translation theory
and practice. Studies have been conducted concerning the semantics of motion verbs, their
classification, and how they are translated. It is concluded that English verbs of motion are
polysemantic and capable of forming complex lexical units. It has been demonstrated that in the
Ukrainian language new meanings of motion verbs arise during prefixation. Often the structures of
sentences in the two languages are different and, accordingly, the translations varied considerably. It
has been proved that translation cannot be found by matching semantic units and not taking into
account the context. It needs to be found in the communicative equivalents that are combined in the
translation. The article presents motion verbs that are translated according to the principle of
functional, full equivalence in such ways as: lexico-semantic substitutions, use of semantic units in a
figurative sense, descriptive way. Among the lexical-semantic substitutions are examples of their types,
such as: concretization, generalization and modulation (meaning development) of the value of the
source unit. A number of discrepancies between the lexical composition of the original and the
translation in relation to their national and cultural specificity are investigated.

Keywords: translation methods, motion verbs, lexical units, meaning, semantic units,
equivalence, context, comparative analysis.
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Adymko H. B.

®AXOBA NIArotoBKA KYPCAHTIB MONILT
AO IHPOPMAUIUMHO-AHATNITUYHOI OIANBHOCTI
AK YMOBA ®OPMYBAHHA IX MPO®ECIUHOI 3PINTOCTI

Y emammi npoananizosano, ob6rpynmosano ma 0ocaioxceno ocobusocmi ¢paxosoi niocomosxu
Kypcanmis noaiyii 00 ingopmayitino-ananimuynoi OBLIbHOCMI K OOHIET 3 YMO8 (DOPMYBAHHS Y HUX
npogeciiinoi  3pinocmi. Cucmemy  iHopmayilinoco-anarimuyno2o 3abe3neuents  OULIbHOCI
Kypcanmis noniyii 6UBHAYAEMO K 83AEMO3ANEIHCHY MA BIONOBIOHUM YUHOM CHOPMOBAHY CYKYRHICHb
Op2ani3ayitiHUX, OPeaHi3ayiUHO-NPABOBUX, THPOPMAYIUHUX, MEMOOUUHUX, NPOSPAMHO-TNEXHONOLTUHUX
KOMNOHEHmi8, wo 3abe3neyyc HeoOXIOHY AKICMb NPUUHAMUX pPiuleHb 34 PAXYHOK DPAYIOHANLHO2O
BUKOPUCMAHHSA THOpMAaYTHUX pecypcié ma iHGOPMAYIUHUX MEXHON02I 3 NOEOHAHHAM NPUHYUNIE
npobieMHoi opicumayii ma npospamMHoO-yinb08oi YCMaHoeKu K 8i0HOCHO MEMAMUKYU THOOPMAYTUHO20
3a6e3neyenisl, max i 6IOHOCHO 8UOIPKOBOCMI Nid2omosKu iHpopmayii ma 0ogedenns ii 00 Kypcanmie
noaiyii.

Ingpopmayitino-ananimuuna OisitoHicms — ye ocooausuli Hanpsam iHgopmayitinoi JistbHOCHI,
No8 sA3aHUU 3 BUABTIEHHAM, ONPAYIOBAHHAM, 30ePeNCeHHAM Ma NOWUPEHHAM THGOpMayii nepesaxcHo y
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